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CYBCTAHTUBUPOBAHHBIE ITPUYACTHUA B BUBJINU KOPOJIA
HNAKOBA

JlooanoBa T. C.
[IpernogaBaresib HEMEIKOTO SI3bIKA

benopycckuii rocy1apCTBEHHbBI YHUBEPCUTET

AHHOTAIUSI: B HACTOSIIEH CTaThe HCCIENYeTCs] CyOCTaHTHBALUS MPUYACTUIN
aHrIuickoro s3pika B bubmum  kopons MakxoBa. Ilenbto cratbu  siBIsieTcs
HCCIIEIOBAHUE A bEKTUBUPOBAHHBIX IPUYACTHM B HMX MCTOPHUYECKOM AaCIIEKTE.
CyOcTaHTUBUPOBAHHbIE MNPUYACTUS TPYHNIUPYIOTCS HA OCHOBE pPa3pabOTaHHBIX
COBPEMEHHBIMH YYEHBIMHU Kiaccuukauuid. TekcT cTaTbu NpencTaBisieT COOOMU
KOJINYECTBEHHBIN U KaYE€CTBECHHBIN aHAJIN3 €IUHUIL] UCCIIELYEMOI0 TPaMMaTHYECKOTO

SIBJICHUS.
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NakoBa, y3yanbHble U OKKa3UOHAJIbHBIE PUYACTHUS, KPUTEPUH KIIACCU(PUKALINH.
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N3BecTHO, 4TO B COBPEMEHHOM AaHIJIMMCKOM SI3bIKE CyOCTaHTHBAIUS, B TOM
qyclie, CyOCTaHTHUBALUA MPHUYACTUH, SIBISETCS OJAHUM W3 TPOIYKTUBHBIX MyTen

Pa3BUTHA CJIOBAPHOT'O COCTAaBA.

B manHOW cTathe peuyb TMOHACT O CYOCTAaHTUBUPOBAHHBIX MPUYACTHSIX
AHTJIMHACKOTO SI3bIKa — IpaMMAaTHYECKOM KJIacce CJIOB, KOTOPOMY B COBPEMCHHOM
TePMAHUCTHKE TIOCBSIICHO JOCTATOYHO OOJBINOE KOJUYECTBO HCCIICIOBAHHM
[1,2,3,4]. Omgnako AaHHOE TpPaMMATHYCCKOE SBJICHHE OCTAJIOCh 3a IPaHUIAMH
BHUMAaHHS HCCIIEOBATEICH B €ro MCTOPUYECKOM AacCIeKTe, 4TO M O0O0YyCIaBIHUBACT

AKTyaJIbHOCTb HaCTOHH_Ief/'I CTaTbu.

[lockonbKy  CyOCTAaHTMBUpPOBAaHHBIE  MPUYACTHS  AHTJMHCKOrO  fA3bIKa
IpPEJICTaBISIIOT COOOM MPOAYKT KOHBEPCHM, T.€. OCOOOro BHJA CEMaHTHUKO-
IrpaMMaTHYECKOro CI0BOOOpa30BaHMs, CBA3aHHOIO C IMEPEXOAOM CJIOBAa M3 OJHOU
4acTH peYd B JPYryw, B [JAaHHOM Cllydae — TIEpexoja W3 MNpUYacTHi B
CYLIECTBUTEINIbHBIE, MPEICTABISACTCS 1EIECO00Pa3HBIM PACCMOTPETh, COXPaHSIOTCA
JU y CyOCTaHTUBHUPOBAHHBIX MPUYACTUH TIJarojbHblE CBOMCTBA, MPOAHAIU3UPOBATH
CEMAHTUKY CyOCTaHTHBUpPOBaHHBIX npuuactuid | u |, a Takke mpoaHaiIU3UpOBATH
KOJIMYECTBEHHYIO  HAIIOJIHSAEMOCTh TEKCTa CaMOCTOSATEIbHBIMU  IPUYACTHUSIMHU
JAHHOTO BUA.

B kayecTBe HCTOYHHMKA TEKCTOBOM BBIOOpKHM mochyxkuia bubmus koposs
NakoBa — Hauboisiee TOUHBINA TepeBOa buOinuu, KOTOpHIA OJHOBPEMEHHO SIBIISETCS
JUTEPATypPHbIM  NAMATHUKOM,  OTPaXaloOllUM  CTAaHOBJIEHUE  COBPEMEHHOIO

aHTTTHICKOTO si3bIKa [5].

Pe3ynbraTomM TeKcTOBOM BBIOOPKHM cTanu 1236 mpuyacTuil B CaMOCTOATEIbHON
bynkunn, 684 U3 KOTOPHIX SBISIOTCA CYOCTAaHTUBHUPOBAHHBIMU, YTO, HECOMHEHHO,
CBUCTEIHCTBYET O JOCTATOYHO BBICOKON YAaCTOTHOCTH SIBIICHUS B HCCIEIyeMOM
TEKCTe.

CyOcTaHTUBUPOBAHHbIE MPUYACTHS B  AHATU3UPYEMOM TEKCTe M3HAYaJIbHO

pacrpenenstoTcss Ha JB€ TPYIIbl: 00pa3oBaHMs C SAECPHBIM KOMIIOHEHTOM Pl —



npuyactueM I, ux xonudyecTBo paBHO 643, 1 00pa30BaHUs C SAEPHBIM KOMIIOHEHTOM

Pll — npuuyactuem I, mpeacraBnennsie B Tekcte 41 equHULIEN.

CormacHo omHOW W3 cymiecTByrommux kinaccudukamuit  [1, €.50], Bce
CyOCTaHTUBHPOBAHHBIE IPUYACTHS MOKHO Pa3IeIUTh Ha IBE OCHOBHBIC TPYTITIHI:

1) o6o3HaueHMS JINIT;

2) 0003HaYCHHS MPEIMETHBIX U a0CTPAKTHBIX TTOHATHH.

AOcCoNI0THOE ~ OOJIBIIMHCTBO ~ CYOCTAaHTMBUPOBAaHHBIX  MPUYACTHA B
paccMaTpuBaeMoM TeKcTe (643 emuHuIbl) — 3TO OO0O3HAYCHHS MPEAMETHBIX W
aOCTpaKkTHBIX TOHATHHA, dYTO cocTaBmsieT 94% oT o00mero KoJWYeCTBA
aHATH3MPYEMOro MPOIYKTa KOHBepCcHH Hampumep, blessing — ‘Gmarociosenme’
[bBIT.27,12], understanding — ‘nonnmManue’[Brop.4,6], purifying -
‘oumninenue’[JIeB.12,5], thanksgiving —° Onaromapenme’[JIeB.22,29], the living —

‘cymecrBoBanue’[Mc.38,11].

B cBoto odepenp, KOIMYECTBO CyOCTAaHTUBUPOBAHHBIX MPUYACTHH, SIBISIONIAXCS
0o0O3HAaYCHHWSIMH JIAI, HacuuThiBaeT 41 emuawmny (Hanpumep, firstborn —
‘nepperen’ [berT.27,19], handmaid — ‘cayxkanka, paObinsa’[beir. 29, 29]), uro
SKBUBAJIECHTHO 6% OT 00IIero KoJauuecTBa CyOCTaHTUBHPOBAHHBIX MPUYACTHUH.
[TommyueHHbIe JaHHBIE TTO3BOJIAIOT CETATh BBIBOJ O TOM, YTO B IMEPUO] CTAHOBJICHHUS
aHTIMicKoro si3bika B buOmum  kopons HMakoBa Hamboiiee MPOTYKTUBHBIM
oOpa3zoBaHueM ObLIM CyOCTAHTHMBUPOBAHHBIC MPUYACTUS Kak (OpPMBI HOMHHAIIUU

MNpEAMCTHBIX U a6CTpaKTHBIX TTOHSITHH.

[Tockonbky dacTh yueHbIX [1,2], 3aHMMaBmIMXCS TEMOW CyOCTaHTHBAIUH
MPUYACTUIA, TPUHUMAET 332 OCHOBY MCCIIEJOBAaHUS KIACCU(UKAIUIO, CBA3AHHYIO C
M3Y4YEHHEM CYOCTAHTMBHUPOBAHHBIX NMPUYACTUN C TOUKH 3PEHUS UX Y3yaJIbHBIX (T.€.
MNPUHATBIX, HOPMATUBHBIX) M OKKA3MOHAIbHBIX (T.€. HE COOTBETCTBYIOUIUX

OOIIEMPUHATOMY  YHNOTPEOJCHUIO,  HOCANUX  WHAWBUAYaTbHBIA  XapakTep,

1 o Iy o
31ech U B abHEHIIeM MPUBOAUTCS cOOCTBEHHbIH nepeBoa bubnnu Koposst MakoBa Ha pycckuii 36K,
COXpaHSIOMNI HEOOXOANMBIE IJIarojabHbIE POPMBI.



OOyCJIOBIIGHHBI1 ~ KOHTEKCTOM)  OCOOCHHOCTEH, Mbl  BKIIOUWINA  JIAHHYIO

KJ'IaCCI/I(I)I/IKaI_[I/IIO B aHAJIN3 PACCMATPUBACMBIX CANMHUIL CBAIICHHOI'O ITMCAHUA.

Kak wu3BecTHO, B CIIOBapsX NPEACTABICHBI TOJBKO Y3yaJIbHBIE S3bIKOBBIE
€MHHULIBI, HMEIOIIUE CTa0WIbHYIO, YCTOSIBUIYIOCS CEMAaHTHKY, S3BIKOBBIC K€
oOpa3oBaHMsl, Yb€ 3HAUEHHUE PACKPBIBACTCS UCKIIOYUTEIBHO B KOHTEKCTE, OCTAIOTCS
3a UX paMKaMu. JTO BEpHO U JUIsl CyOCTaHTMBHPOBAHHBIX NpuyacTuili: «CHUrHaIoOM
TOT0, YTO COOTBETCTBYIOIIME CYOCTAHTUBUPOBAHHbBIE MPUYACTUS CTAIN y3yaJbHBIMU
CJIOBAMH, T.€. IPEBPATHINCH B 3JIEMEHTHI A3BIKOBON CHCTEMBI, MOKHO CUHTATh HX
MoJiayy B CIOBAPSAX KaK yMOTPEOUTENbHBIX €IUHUI] CYOCTAaHTUBHOTO TUIA. Y TEX XKe
MHOTOYHUCJIEHHBIX E€IUHULl, KOTOPbIE HE IONAJAalT B CIOBapb, 3HAYECHHE MOMKET
MPOSIBJISITBCS. TOJIBKO B KOHTEKCTE, M UX CJIEAYET OTHOCUTh K OKKa3HOHAJIbHBIM
CIIMHHIIAM JICKCHKH, XOTSl ¥ C pa3HOW CTENECHBIO0 OKKa3HoHAIbHOCTMY [1, C. 57].

[TogoOuyro moszunuio pazgensier u E.H. KysnenoBa. OObsicHsis Kputepuit
OTHECEHHsS] CYOCTAaHTHMBUPOBAHHBIX MPUYACTUH K TPYIINE OKKA3MOHAIbHBIX, B
KAaueCTBE OCHOBHOI'O IIPU3HAKA OHA BBIJEISIET OTCYTCTBHUE YKA3aHHBIX EJIMHHUIl B

CJIOBape HEMEIKOTO sI3bIKa [2, ¢.5].

C y4YeToM KpUTEpHEB pa3JeiicHUus CyOCTAaHTHBHUPOBAHHBIX MPUYACTHN Ha
OKKa3WOHAJIBHBIC M y3yaJIbHBIC, OB MPOBEACH aHAJIN3 CIWHHMII, B PE3YyJIbTaTe YEro
VAQJIOCh YCTaHOBUTH CJEAYIONIEE: MPAKTUUECKH a0COJIOTHOE OOJBITUHCTBO
CyOCTaHTUBHPOBAHHBIX MPUYACTHBIX €IUHHUII, & UMEHHO 682, uTo cocTtaBiseT 99,7%
OT OOIIEro KOJMMYECTBA PAcCMATPUBACMBIX MPUYACTUH, OTHOCATCS K Y3yaJdbHBIM
npuyacTusM. DuKcanus MPAKTUISCKH BCEX CYOCTaHTUBHUPOBAHHBIX TMPUYACTHHA
HaOIrOAaeTCs, y’Ke HAaUMHASI C IPEBHEAHTIIMHCKOTO-CPEIHEAHTIMACKOTO TIEPHO/IOB, B
TO BpeMsS KakK CO3JIlaHHWE HCCIIEIYEeMOTO HaMH OMOJICHCKOTO TEKCTa MPHUXOAMWTCS Ha
PaHHEHOBOAHTJIMMCKUM TTEPUO/T.

Takum 00pa3oM, K YMCITy y3yaldbHBIX OTHOCATCS Takue equHHMIbI, kak healing [Main.
4,2] ‘ucuencuue’, meppoe ynorpediaeHue kotoporo oraocutcs k 1000 r. [6, ¢.153];

gleaning [JIes. 23,22] ‘cobupanue’, BriepBbie 3adukcupoBanHoe B 1440 r. [7, ¢.210];



covering [Yucna, 4,10] ‘mokpsiTie’, BriepBbie yrnoTpeoiennoe B 1230 1. [8, ¢.1230];
entering [Mcx. 35,15] ‘Bxoxaenue’, ynorpedienHoe B 1385 . [8, ¢.22].

B bubmuu xopons MakoBa yaaioch BBISBUTh TOJBKO 2 OKKa3HOHAJIbHbBIE
MPUYACTHBIE €IUHUIBI, 4TO cocTaBisieT 0,29% or o0mero KoaudecTBa SBICHUN
UCCJIeIyEMOM TPYIIIIHI.

K okka3noHanbHBIM B TAaHHOM CJIy4ae MOKHO OTHECTH TaKuhe MPUYACTHUsl, Kak
departing — ‘yxonx, wcuesHOBeHHWe’, BIepBbIe 3adukcupoBanHoe B 1751 romy [8,
c.205], a Taxke oObtaining — momyueHue, HOCTHXKEHHE; MPUOOpETEHHE’, MEPBOE
ynoTpeOieHre KOTOPOr0 B MHUCHMEHHBIX HCTOYHHMKAX, corymacHo OkcdopackoMy
cloBapro, OTHocuTcs K 1682 romy. OOe yKa3zaHHbIE TPUYACTHBIE €IUHUIIBI
CyOCTaHTHUBHOTO THIIA SBJISIFOTCS OTTIIArOJILHBIMU 00Pa30BaHUSAMH.

Kaxk u3BectHo, co3nanue bubnuu kopoisst Makosa otHocutcst k 1611 roay, B TO
BpeMs Kak mepuoj] (UKCAlMU YyKa3aHHBIX CYOCTAHTHMBUPOBAHHBIX MPUYACTUN
oTHocutrcsd K 1751 m 1682 rogam, 4To IaeT HaM BO3MOXKHOCTb OTHECEHHS HX K
OKKa3MOHATBHBIM CTUHUIIAM.

Xodercsi OTMETUTh B TEKCT€ BEChbMa HHTEpecHOEe (YHKIMOHUPOBAHHE
npuuyactuii [ u I oOo3Havaromux mMoHATUSA ‘mepBeHen’. Tak, st 0003HaYeHHS
epBoro pebeHKa, POKIACHHOIO y 4YeIOBEKa, HCIoyb3yercs moustue firstborn —
‘mepBenent’ [9. ¢.706], BeipaxkeHHoe npuyactuem II, B To Bpemsi, kak aHaJIOTHYHOE
TIOHATHUE Y KUBOTHBIX BBIpakaeTcs ¢ momortbto npuuactus | firstling — ‘mepeenert’(y
KUBOTHBIX) [9. ¢.706]. Ilpumepbl peanu3aliuu yKa3aHHBIX 3HAYCHUNA OTpakaroT
MIPUBEJCHHBIC HIKE KOHTCKCTHI:

(1) And these are the names of the sons of Ishmael, by their names, according to
their generations: the firstborn of Ishmael, Nebajoth; and Kedar, and Adbeel, and
Mibsam. [Beit. 25,13] — ‘U BOoT uMeHa CHIHOB M3MaWJIOBBIX, MMEHAa HUX IIO
poaocioBuio ux: nepsenen M3maunnor HaBanod, 3a num Kenap, Andeen, Muscam’.

(2) And the LORD said unto Moses, Number all the firstborn of the males of the
children of Israel from a month old ...[Uucna, 3,40] — ‘U ckazan rocnogs Mowucero,
rcurciuy (MocynTai) BCSIKOro MepBeHIa MyKCKOT0 ToJia — Jieteu (cbiHoBe) M3paunns

OT Mecsilia U crapiie’. ..



(3) ...And the cattle of the Levites instead of all the firstlings among the cattle

... [Uucna, 3,41]. — *...1 cKOT JIeBUTOB BMECTO BCEX MEPBEHIIEB Y )KUBOTHBIX ...

B mporecce pabotst Hag TekcToM bubnmm koponst MakoBa oOHapykuiach e
OJlHA 3aKOHOMEPHOCTb, 3aCIy>KHUBAIOIIAasi BHHUMAaHUA: 1 OJHOBPEMEHHOIO
0003HaueHus nepBeHIa yeJioBeKa u KUBOTHOTO UCIIOJIb3yeTCS
cyocrantuBupoBanHoe mnpuvactue the firstborn, sty ocobennocts mmmocTpupyrot
pUBEACHHBIC HUXKE TPUMEDPBI:

(4) Who is the image of the invisible God, the firstborn of every
creature...[Konoc. 1, 15] — ‘Kotopslii ectp 00pa3 bora HeBHIMMOro, MEpBEHEIl
(IepBOPOIHBII) BCAKOTO CO3/IAHUA ...

(5) For I will pass through the land of Egypt this night, and will smite all the
firstborn in the land of Egypt, both man and beast...[Mcx.12, 12] — 5 nmoiiay mo
3eMJI€ E€TUIIETCKON B 3Ty HOYb M IMOpaXxy BCeX MepBeHLEB Erunra: oT yemoBeka 10
KABOTHOTO ...

IIpu 0GpALICHHIH K IPEYeCKOMY [IEPBOMCTOUHHKY?, JICTIIEMY B OCHOBY IIEPEBOJIA
bubmuu xoposst MakoBa, BBIICHWJIOCH, UYTO BO BCEX IMO3UIUSAX AHTIUHUCKUM
npuyactusm - firstborn wu  firstling cooTBeTcTByeT rpedeckoe CyIIECTBUTEILHOES

mpwTOTOKOS [bHIT. 25, 13], [UHncna, 3, 40, 41], [Konoc. 1, 15], [Ucx. 12, 12] -
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nepsener’. Tak kak corimacHo Oxcdopackomy ciosapro, npudactue Il (firstborn)
BriepBbie nosiisiercss B 1382 romy [7, c.252], a mepBoe ymotpebieHre (QopMsl
firstling otHocurcs numbs k 1535 romy [7, ¢.252], MOXHO MPEANOIOKHUTH, YTO
aBTOpHI TIepeBOJa BUOMMHM WCMONB3YIOT pPa3IM4YHbIC JEKCUYCCKUE CIMHUIIBI JUIS
0003HAYEHUsI TEPBEHIAa YEIOBCKA M JKUBOTHOTO C YYETOM YK€ YCTAHOBHUBILIETOCS

pa3rpaHUYECHHUS B SI3bIKE.

B mponecce ananmza paccMaTpuBaeMbIX IPUYACTHBIX E€IWHUIL] BBIACHWIACH OJHA

BCCbMa MHTCPCCHAA MJIsI COBPEMCHHOI'O AHTJIUHCKOTO SI3bIKa OCO6GHHOCTB, CBsi3aHHas1

2 [0 TAKOBBIM TIOHUMAETCs Textus Receptus, nermmuii B ocHoBy brubmuu kopons Hakosa. Taxke aHanmu3a
abCKTUBUPOBAHHBIX MPUYACTHI B HACTOAIICH CTaThE HCIIOIB3YETCS HE TOJIBKO BBIIICHA3BAHHBIA IPEUCCKUI
MEePBOMCTOYHHUK, B HCCIeJOBaHUe BKIIoUeHbI Takke LXX (Septuaginta) [12] u «The Greek New Testament» [13] noa
penaknueit K. Anannaa, npeacraBistoniuii coooi Hanbonee TouHoe m3nanune HoBoro 3aBeTa.



C TIOSBJICHMEM YacTOTHOTO Ha CETOMHSANIHMKA JeHb mnpuuactus  handmade —
‘cnemanapli  Bpy4yHyro'. [beiT. 29,29], B Tekcte bubmuum xopoms HWakosa
yIOMSIHyTasi MpUYacTHas €MHUIIA UMEET 3HAYCHUE ‘CIy’KaHKa, paObIHs’, TEPBOE
YHOTpEOJIeHHE KOTOPOro B IMHUCbMEHHOM HMCTOYHHKE, COIJIACHO HCTOPHUYECKOMY
cioBapro, otHocutcss Kk 1382 r. [6, c.65]. B cBoeM k€ COBPEMEHHOM 3HAUYCHUU
Ha3BaHHAs MpUYACTHAs €UHUIIA BIIepBbie (huKcupyeTcs aumib B 1613 1. [6, ¢.65].

B pesynbrare aHanuza cyOCTaHTMBHMPOBAHHBIX NpuyacTUil B bubauum koposd
NakoBa MO>KHO cenarthb clenyroume BBIBO/JIBI. [Tpexne BCETO,
CyOCTaHTHBHPOBAHHBIC MIPUUACTHUS SBJISIOTCS OYEHBb MPOAYKTUBHBIM OOpa30BaHHEM,
O YeM CBHUJACTEIbCTBYIOT KOJWYECTBEHHBIE NMaHHBIC. 94% cyOCcTaHTHBHPOBAHHBIX
OpUYaCTUl  UccleqyeMoro OuOJIEHCKOrO TEKCTa  SIBISIOTCS  0003HAUEHUSIMHU
MPEAMETHBIX W aOCTPAKTHBIX TMOHATHNA, W Juub 6% — 00O3HAYEHUSIMHU JIULI.
[IpakTuuecku aOCOMOTHOE OOJBIIMHCTBO CYOCTAHTUBUPOBAHHBIX MMPUYACTHI B
HCCJIEyeMOM TepeBoJie CBAleHHOTO mucaHus (99,7%) sBasioTCS y3yalbHBIMU
MpuYyacTHBIMUA eauHunaMu, Jmimb 0,29% oT o0Iero KoJu4ecTBa HCCIEAYEeMbIX
SBJICHUN MOKHO OTHECTH K OKKa3MOHAJIbHBIM 00pa30BaHUSM, YTO CBUAETEIBCTBYET O

HU3KOM paclpOCTPaHEHHOCTH NOI00HBIX €IHHHII.
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